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Аннотация. Работа посвящена усвоению французских фразеологизмов с кулинарным компонентом в рам-

ках профессионально ориентированного обучения студентов специальности «Ресторанное и гостиничное 

дело» экономического университета. Проблема развития у обучающихся социокультурной компетенции, не-

достаток знаний иноязычных фразеологических единиц для успешной межкультурной коммуникации по-

ставили задачу разработки специальной методики обучения фразеологизмам. В этом заключается актуаль-

ность работы. Предметом исследования  являются фразеологизмы французского языка. Объект исследования 

– процесс обучения французским фразеологизмам с кулинарным компонентом обучающихся ресторанному 

сервису в неязыковом вузе. Цель исследования – провести отбор кулинарных фразеологических единиц 

французского языка и разработать учебный модуль, содержащий систему упражнений для активного при-

менения иноязычного материала в речи. Результатом исследования и научной новизной стали отбор фран-

цузских кулинарных фразеологизмов по тематическому и коммуникативному принципам, и разработка мо-

дуля с системой упражнений на основе методической типологии. Предлагаемый модуль может применяться 

в качестве учебного материала при обучении фразеологии французского языка в различных учебных заведе-

ниях, на курсах иностранных языков, а также в рамках повышения квалификации. В качестве вывода 

отмечается положительная роль специальной методики выполнения системы упражнений, нацеленных на 

развитие фразеологической компетенции обучающихся и формирование лексического навыка.  
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Введение© 

Процесс обучения иностранным языкам в нелингви-

стическом вузе нацелен на приобретение молодыми 

людьми иноязычной коммуникативной компетенции, 

которая состоит из ряда аспектов: языкового, речевого, 

учебно-познавательного, социокультурного, компенса-

торного [8]. Подготовка специалистов, которые будут ра-

ботать в сфере сервиса и оказания услуг, предусматри-

вает формирование умений межкультурной 
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коммуникации, необходимой для понимания культуры, 

национальных особенностей общения и быта, ментали-

тета представителей других стран. Обучение будущих 

работников ресторанного и гостиничного дела представ-

ляется нам важным и актуальным.  

В ходе совершенствования социокультурной компе-

тенции студенты, осваивающие нелингвистические спе-

циальности, знакомятся с культурной спецификой (в 

частности, обычаями, традициями) других народов. 
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Молодые люди, изучающие ресторанный и гостиничный 

бизнес, сильно заинтересованы в получении специаль-

ных знаний о специфике данной сферы деятельности. 

Французская кухня славится разнообразием и изыскан-

ностью, а знаменитые французские кулинары основали 

свои высшие школы кулинарного искусства, пропаган-

дирующие достижения национальной кухни.  

Во французских кулинарных текстах и словарях 

представлено огромное количество специальных терми-

нов, а фразеология изобилует единицами (ФЕ), включа-

ющими в себя компоненты «еда», «продукты питания» 

[12]. Ученые, исследующие французскую рекламную 

продукцию, отметили частое использование фразеоло-

гизмов и метафор для привлечения потенциальных кли-

ентов [15]. 

Изучение французского языка как второго иностран-

ного в нелингвистическом вузе характеризуется рядом 

особенностей: он преподается отдельным специально-

стям («Гостиничное и ресторанное дело», «Туризм», 

«Инвент-сервис», «Международный маркетинг»); на 

старших курсах на него тратится два часа в неделю в 

течение двух лет. Из-за небольшого количества занятий 

разрабатываются специальные учебные пособия по ука-

занным дисциплинам. Специфика разработки учебника 

по профессионально ориентированному французскому 

языку (для студентов ресторанного сервиса) представ-

лена в исследовании Е.В. Ерофеевой и Л.В. Скоповой. 

Речь идет о создании учебного пособия, содержащего 

аутентичные тексты по специальности, снабженные сло-

варями и справочниками, дополненными социокультур-

ной информацией и французскими фразеологизмами, 

подобранными к изучаемым разговорным темам [19]. 

Обращение к фразеологии явилось неслучайным. В 

ходе изучения иноязычных фразеологизмов молодой че-

ловек знакомится с предпочтениями носителей ино-

странного языка и культурными чертами профессио-

нальной сферы деятельности. Студенты, обучающиеся 

ресторанному делу, практикуются на предприятиях об-

щественного питания, проходят стажировки у извест-

ных мастеров-кулинаров из зарубежных стран, поэтому 

должны уметь общаться на иностранных языках, пра-

вильно понимать собеседника и адекватно реагировать 

на иностранную речь. Часто повара из-за рубежа при 

приготовлении блюд шутят и употребляют националь-

ные пословицы и поговорки, чтобы создать дружескую 

рабочую атмосферу. Будущие выпускники сферы ресто-

ранного сервиса нуждаются в активном пользовании ФЕ 

французского языка, что подтверждает актуальность 

нашего исследования. В ходе многолетних наблюдений 

за учебным процессом, анализа статей, посвященных 

обучению иноязычным фразеологизмам, мы установили 

недостаточность имеющихся подходов по развитию фра-

зеологической компетенции студентов специальности 

«Ресторанное дело» на французском языке. 

Цель статьи – разработка специальной методики обу-

чения фразеологизмам французского языка с кулинар-

ным компонентом; сбор фактического материала, соот-

ветствующего профессиональной тематике изучаемых 

материалов и их коммуникативной направленности; со-

здание модуля, содержащего систему упражнений, при 

выполнении которой у молодых людей сформируется 

лексический навык на основе методической типологии. 

 
 

Результаты 

Вопросами изучения русскоязычных и иноязычных 

фразеологизмов как аспектов социокультурной компе-

тенции занимались выдающиеся ученые: Ш. Балли, 

О.С. Ахманова, М.Т. Баранова, В.В. Виноградов, В.В. 

Гаврилов, А.Г. Назарян, Н.В. Телия, Н.М. Шанский и 

многие другие. Л.С. Пугачева рассматривала понятие 

«фразеологическая компетенция». Значение фразеоло-

гизмов, отражающих социокультурные особенности 

стран, отмечается в работах зарубежных лингвистов: I. 

Chollet, J. Fisiak, J.C. Forget, M. Jovana, N. Ilich, J.М. Robert, M.D. 

Porée и пр. [18; 20; 21].  

По определению Шарля Балли, фразеологизмы пред-

ставляют собой «сочетания, прочно вошедшие в язык» 

[3, с. 90]. О.С. Ахманова трактует фразеологизм как 

«словосочетание, в котором семантическая монолит-

ность довлеет над структурной раздельностью составля-

ющих его элементов, вследствие чего оно функциони-

рует в составе предложения как эквивалент отдельного 

слова» [2, с. 503]. А.Г. Назарян отмечает, что «фразео-

логизмы современного французского языка построены 

преимущественно по синтаксическим моделям свобод-

ных (переменных) сочетаний» [11, с. 58]. Термины 

«ФЕ», «фразеологизм», «фразеологический оборот», 

«устойчивое сочетание», «идиома», «пословица» и «по-

говорка» часто употребляются в качестве синонимов, 

хотя имеют некоторые отличия друг от друга.  

В своей работе Ю.В. Степанюк называет проблемы, 

возникающие при обучении французским античным 

фразеологизмам, и предлагает ряд упражнений для тре-

нировки их использования в речи. Она пишет, что «при 

освоении явлений вторичного семиозиса задействуются 

более сложные когнитивные механизмы» [16, с. 315]. 

Ею также были проанализированы фразеологические 

интернационализмы французского языка и их особенно-

сти, которые она считала более легкими в плане усвое-

ния [17]. 

Современные ученые все чаще пишут о необходимо-

сти знакомства с культурными особенностями страны 

изучаемого языка посредством обучения иноязычным 

фразеологизмам. Многие исследователи занимаются 

проблемами перевода иноязычных фразеологизмов с 

цветовым компонентом (колоронимами) (Е.В. Ерофеева 

[6]; И.В. Решетарова, А.В. Антоненко [14]); с фитони-

мами (А.А. Ковалева [10]); с компонентами «душа» и 

«сердце» (О.В. Кобзева, Е.Л. Федорова, Н.А. Чистякова 

[9]); фразеологических библеизмов (Е.В. Ерофеева, Л.В. 

Скопова, Э.А. Мкртчян [7]). 

О сложностях, возникающих при изучении иноязыч-

ных фразеологизмов, говорится в работе Н.Д. Гальско-

вой и Н.И. Гез [5, с. 290]. Эти исследователи предлагают 

применять дифференцированный подход при отборе 

учебного материала «на базе методической типологии, 

предусматривающей градацию трудностей усвоения 

лексики» [5, с. 291].  

В рамках статьи отбор французских кулинарных ФЕ 

производился на базе профессиональных тем, предлага-

емых для чтения, обсуждения, дискуссий и употребле-

ния в различных ситуациях общения. Была проведена 

методическая типологизация выбранных французских 

кулинарных ФЕ (критерии типологизации – постепен-

ное усложнение их перевода, семантическая релевант-

ность русскоязычных фразеологизмов и степень сложно-

сти объяснения соответствий в русском языке). 
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Отбор ФЕ осуществлен по коммуникативному прин-

ципу (обусловлен тематикой разговорных тем). Исполь-

зование цифровых технологий и искусственного интел-

лекта позволит в будущем быстрее производить отбор 

материала и успешнее тестировать обучающихся [1; 4]. 

Мы разработали учебный модуль, содержащий тща-

тельно отобранные французские кулинарные фразеоло-

гизмы. Эти фразеологизмы были распределены по трем 

уровням сложности; система упражнений построена в 

соответствии с трудностями семантизации и усвоения 

фразеологических единиц.  

Первый уровень (низкая степень сложности) представлен 

французскими кулинарными ФЕ, простыми в переводе, имею-

щими близкие по значению русскоязычные соответствия. К та-

ким фразеологизмам относятся l’appétit vient en mangeant (аппе-

тит приходит во время еды); mettre du fromage dans le piège (рас-

ставить западню); la poule ne doit pas chanter avant le coq (не лезь 

поперед батьки в пекло); long comme un jour sans pain (длинный, 

как день без хлеба); faire un pot d’adieu (организовать прощальную 

пирушку); mettre tous ses oeufs dans le même panier (вложить все 

свои деньги в одно дело, положить в одну корзинку); rouge comme 

une tomate (красный как рак, как помидор); la crême de la crême 

(самые сливки, лучшие из лучших); une tempête dans un verre d’eau 

(буря в стакане воды); jeter de l'huile sur le feu (подливать масла в 

огонь); avoir une faim de loup (голодный как волк).      

Второй уровень (средняя степень сложности) составляют 

фразеологизмы, перевод составных частей которых иногда может 

подсказать нахождение релевантного соответствия в русском 

языке. К ним относятся petite cuisine agrandit la maison (копейка 

рубль бережет); faire bonne cuisine avec quelqu’un (qn) (действо-

вать заодно, ладить); l’hôte et le poisson en trois jours sont poison 

(и гость, и рыба через три дня становятся отравой); à mets de 

choix, vin de roi (к лучшему блюду – лучшее вино); ni lard ni cochon 

(ни рыба ни мясо); du sel sur la nappe, le mal vous attrape (соль про-

сыпать не к добру); tuer la poule aux oeufs d’or (испортить выгод-

ное дело; пилить сук, на котором сидишь); entre la poire et le 

fromage (за десертом, на закуску); haut comme trois pommes (от 

горшка два вершка); rester sur sa faim (остаться неудовлетворен-

ным); en avoir ras le bol de qn ou qch – en avoir assez (быть сытым 

по горло). 

Третий уровень (высокая степень сложности) представлен 

фразеологизмами (идиомами), в которых значение французской 

ФЕ не вытекает из значения ее составных частей. Часто русско-

язычное соответствие французским фразеологизмам, затрагиваю-

щим излюбленную тему французов «еда», можно найти совер-

шенно в другой разговорной тематике. Этот факт еще раз доказы-

вает разницу в менталитете, жизненных ценностях и устремле-

ниях различных народов. Были отобраны следующие фразеоло-

гизмы: fonder la cuisine (зарабатывать на жизнь); un dur à cuire 

(неповоротливый, тяжелый на подъем); à pot et à rot (на корот-

кой ноге); verser le potage à la seringue (жадничать, дрожать над 

каждой каплей); il lui en cuit (он раскаивается в этом, попла-

тится за это); cuire au même four (мирно уживаться); les carottes 

sont cuites (дырка от бублика, морковь сварена); quand le vin est 

tiré, il faut le boire (взялся за гуж – не говори, что не дюж); avaler 

des pois gris (гурман, обжора, расточитель); jeter du sel sur du lard 

(подливать масла в огонь); venir comme lard au pois (прийти вне-

запно); le repas de la cigogne (еда не по вкусу; не в коня корм); faire 

un repas de brebis (есть всухомятку); faire d’un oeuf un boeuf (де-

лать из мухи слона); qui casse les oeufs les paie (сам кашу заварил, 

сам и расхлебывай); la faim chasse le loup du bois (голод не тетка); 

battre son beurre (снимать сливки, брать лучшее); faire manger à 

qn la soupe aux poireaux (заставлять кого-то ждать); être chargé 

de cuisine (быть тучным, дородным); lancer un canard – lancer une 

fausse nouvelle (запустить «утку»; распространить ложную ин-

формацию, пустить пыль в глаза); mettre de l’eau dans son vin 

(пойти на компромисс); plus il y a de cuisiniers moins la soupe est 

bonne (у семи нянек дитя без глазу). 

Основная цель модуля состоит в формировании фразеологи-

ческой компетенции, усвоении иноязычного материала и актив-

ном использовании обучающимися подходящих по смыслу фран-

цузских кулинарных ФЕ в различных ситуациях профессиональ-

ного общения. Все три уровня фразеологизмов необходимо изу-

чать, применяя систему специальных упражнений: языковых, 

условно-речевых, практико-речевых и творческих [13]. Если ФЕ 

первого и второго уровня усваиваются довольно легко, то фразео-

логизмы третьего уровня требуют прикладывания больших уси-

лий для поиска русскоязычных соответствий, тренировки, запо-

минания и воспроизведения в речи. 

Приведем пример заданий из системы упражнений. 

Языковые упражнения (этап введения ФЕ). В скобках обозна-

чен уровень сложности. 

1. Выделите в тексте устойчивые выражения (1). 

2. Переведите составные элементы французской ФЕ, найдите 

соответствие в русском языке (1, 2). 

Du sel sur la nappe, le mal vous attrape. – Просыпать соль не к 

добру. 

3. Выберите ФЕ из текста, прочитайте; найдите в словаре ее 

русскоязычное соответствие (3). 

Vivre comme un coq en pâte. – Кататься как сыр в масле. 

4. Дополните ФЕ с лакуной, дописав пропущенную часть (1, 

2). 

Mettre du fromage dans ___________.  Расставлять западню. 

5. Дополните ФЕ с лакуной, выбрав из списка пропущенную 

часть (3). 

Plus il y a de ________moins la soupe est bonne (pommes de terre, 

cuisiniers, carottes). У семи нянек дитя без глазу. 

6. Соедините французские фразеологизмы из левой колонки с 

релевантными русскоязычными ФЕ (1, 2, 3): 

1. La poule ne doit pas chanter avant le coq A. Сам заварил кашу, сам и расхлебывай 

2. Le repas de la cigogne B. Не лезь поперед батьки в пекло 

3. Qui casse les oeufs les paie C. Есть всухомятку 

4. Faire un repas de brebis D. Еда не по вкусу. Не в коня корм 

Ответы: 1 – B; 2 – D; 3 – A; 4 – C. 

Условно-речевые упражнения: 

1. Выберите из предлагаемого списка фразеоло-

гизмы, максимально соответствующие предлагаемой 

ситуации. 

2. Закончите фразы, подставив подходящие фразео-

логизмы: 

J’ai voulu prendre la parole le premier, mais le chef a 

dit : «_______________ ».  

(La poule ne doit pas chanter avant le coq). 

Mon ami n’aime pas des rencontres inattendues. Il ne 

faut pas ____________. 

(venir comme lard au pois). 

Практико-речевые упражнения: 

1. Составьте диалог, употребив изученные ФЕ. 

2. Предложите фразеологизмы, соответствующие 

ситуации. 

3. Примите участие в дискуссии по предлагаемой 

тематике, употребив в своей речи французские кули-

нарные ФЕ. 

Творческие упражнения: 

1. Составьте небольшой рассказ, употребив подхо-

дящие фразеологизмы. 
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2. Придумайте ситуации, в которых уместно ис-

пользовать предложенные ФЕ. 

3. Составьте письмо другу, употребив изученные 

фразеологизмы. 

4. Представьте презентацию на определенную тема-

тику и используйте несколько изученных французских 

кулинарных ФЕ. 

5. Найдите в словаре новые французские кулинар-

ные ФЕ и их русскоязычные соответствия. Представьте 

вашу выборку в виде таблицы и объясните значение 

ФЕ. 

После применения модуля с системой упражнений, 

которые можно разнообразить и добавлять активные 

методы обучения, в речевых высказываниях обучае-

мых стало появляться больше французских фразеоло-

гизмов, уместных для той или иной ситуации общения. 

Обучаемые с интересом выполняли тестовые задания, 

творческие работы. Поэтапное формирования фразео-

логической компетенции, акцент на осмысленный по-

иск русскоязычных соответствий в ходе обучения 

французскому профессионально ориентированному 

языку значительно облегчили усвоение сложного мате-

риала. 

Выводы 

Разработанная методика обучения французским 

фразеологизмам студентов специальности «Ресторан-

ное дело», изучающих французский язык как второй 

иностранный в нелингвистическом вузе, нацелена на 

фасилитацию активного усвоения кулинарных ФЕ. 

Отобранные для этого фразеологизмы были ранжиро-

ваны по определенным критериям (таким как слож-

ность их семантизации, частотность употребления в 

речевых высказываниях и пр.), составлена методиче-

ская типология. Предложенный учебный модуль содер-

жит взятые из различных словарей французские кули-

нарные фразеологизмы и систему упражнений, подо-

бранных по коммуникативному принципу с постепен-

ным усложнением для употребления изученного мате-

риала в речи и в творческих заданиях. Поэтапное вы-

полнение упражнений отражает процесс формирова-

ния лексического навыка. Как показывает практиче-

ский опыт, разнообразие заданий, сравнительно-анали-

тический подход при семантизации фразеологизмов, 

применение современных активных средств обучения 

позволяют всем обучающимся успешно справиться с 

заданиями. Положительные результаты обучения 

ускоряют развитие фразеологической компетенции, 

повышают интерес к французскому языку со стороны 

молодых людей, мотивируют обучающихся к дальней-

шему знакомству с социокультурными особенностями 

французов.  

Предложенный модуль может быть использован в 

качестве дополнения к учебным пособиям по француз-

скому языку для обучающихся ресторанному и гости-

ничному делу, а также при проведении различных кур-

сов французского языка. Исследования в данном 

направлении не ограничиваются представленной рабо-

той и могут быть продолжены с целью более полного 

изучения тематики французской фразеологии. 
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special methodology for teaching phraseological units. This is the relevance of the work. The subject of the study 
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phraseological units with a culinary component to students of restaurant service at a non-linguistic university. 

The purpose of the study is to select culinary phraseological units of the French language and develop a training 

module containing a system of exercises for the active use of foreign language material in speech. The research 
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forming their lexical skills. 
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